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1 СТРУКТУРА ДИСЦИПЛИНЫ

Обеспечивающий факультет ГФ

Обеспечивающая кафедра ИНЯЗ

Общая трудоемкость (ЗЕТ) 2

Курс 4

Семестр 7

Виды занятий

Лекции (академ. часов) 17

Практические занятия (академ. часов) 17

Иная контактная работа (академ. часов) 1

Все контактные часы (академ. часов) 35

Самостоятельная работа, включая часы на контроль 37
(академ. часов)

Всего (академ. часов) 72
Вид промежуточной аттестации

Дифф. зачет (курс) 4
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2 АННОТАЦИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

«ТЕХНОЛОГИИ КОРПУСНОЙ ЛИНГВИСТИКИ»

Курс «Технологии корпусной лингвистики» направлен на формирование

у студентов­лингвистов минимально необходимых знаний о целях, принципах

сбора, систематизации и разметки языкового материала для создания лингви­

стических корпусов. Рассматриваются как текстовые корпусы, так и корпусы

звучащей речи. В рамках курса студенты также приобретают навыки пользо­

вания корпусными технологиями, формулируя запросы к корпусам и критиче­

ски анализируя полученные образцы живого языкового материала, а также ста­

тистику вхождений отдельных языковых единиц и их комбинаций, диахрони­

ческую изменчивость в употребительности лексических, фразеологических и

других единиц. Данные навыки необходимы непосредственно при ведении про­

фессиональной деятельности лингвистов как в традиционных областях линг­

водидактики, перевода и межкультурной коммуникации, так и в сравнительно

новой технологической области — обработке естественного языка.

SUBJECT SUMMARY

«CORPUS LINGUISTICS TECHNOLOGY»

The course ”Corpus Linguistics Technology” is aimed at forming the linguis­

tics students’ minimum necessary knowledge about the goals, principles of collect­

ing, systematizing, marking and annotating language material for the creation of lin­

guistic corpora. Both text corpora and speech corpora are considered. As part of the

course, students also acquire skills in using corpus technologies, formulating queries

to corpora and critically analyzing the samples of living language material obtained,

as well as statistics on the occurrence of individual language units and their combi­

nations, diachronic variability in the use of lexical, phraseological and other units.

These skills are necessary when carrying out professional linguistic activities both in
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the traditional fields of linguodidactics, translation and intercultural communication,

and in a relatively new technological field of natural language processing.
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3 ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

3.1 Цели и задачи дисциплины

1. Цель дисциплины ­приобретение студентами­лингвистами необходимых зна­

ний о целях, принципах сбора, систематизации и разметки языкового материала

для создания лингвистических корпусов; формирование навыков работы с ин­

терфейсами языковых корпусов русского и английского языков; развитие уме­

ния критически анализировать полученные примеры словоупотребления и их

статистику.

2. Задачи дисциплины:

знакомство с историей, основными понятиями и целями корпусной лингвисти­

ки как раздела современного языкознания;

освоение азов сбора и аннотирования (разметки) языковых данных для целей

создания и дополнения языковых корпусов;

освоение навыков формулирования разнообразных точных запросов к языко­

вым корпусам русского и английского языков для получения необходимой в

рамках практической научной и профессиональной деятельности информации;

развитие умения работы с интерфейсами корпусных порталов для настройки

режима поиска, а также поисковой выдачи в части статистики, формата отоб­

ражения и проч.;

развитие умения к критическому анализу полученных языковых примеров и

статистики их вхождения в корпус.

3. Знания истории, базовой терминологии и целей корпусной лингвистики; зна­

ние ключевых правил сбора и аннотирования (разметки) языковых данных для

целей создания и дополнения существующих языковых корпусов; знание азов

авторского права в связи со сбором текстовой и аудиоинформации.

4. Умение взаимодействовать с интерфейсами корпусов для настройки режима
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поиска, а также поисковой выдачи в части статистики, формата отображения,

подкорпуса и др.; развитие умения к критическому анализу полученных языко­

вых примеров и лингвостатистических данных.

5. Навыки формулирования точных запросов к языковым корпусам русского и

английского языков для получения необходимых морфологических, лексиче­

ских, фразеологических, синтаксических, стилистических, социолингвистиче­

ских, диахронических и синхронических данных. Студенты на практике осваи­

вают навыки использования корпусных данных для проведения самостоятель­

ных исследований индивидуально и в группах, учатся задействовать корпусный

подход при решении преподавательских, переводческих, и технологических за­

дач.

3.2 Место дисциплины в структуре ОПОП

Дисциплина изучается на основе ранее освоенных дисциплин учебного плана:

1. «Социолингвистика»

2. «Лексикология»

3. «Лексикография»

4. «Стилистика»

и обеспечивает подготовку выпускной квалификационной работы.
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3.3 Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соот­

несенных с планируемыми результатами освоения образовательной

программы

В результате освоения образовательной программы обучающийся должен

достичь следующие результаты обучения по дисциплине:

Код компетенции/
индикатора
компетенции

Наименование компетенции/индикатора компетенции

УК­2 Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выби­
рать оптимальные способы их решения, исходя из действующих пра­
вовых норм, имеющихся ресурсов и ограничений

УК­2.1 Выбирает виды ресурсов с учетом ограничений для решения професси­
ональных задач, определенные методы оценки разных способов реше­
ния задач с учетом действующего законодательства и правовых норм,
регулирующих профессиональную деятельность

ОПК­6 Способен понимать принципы работы современных информационных
технологий и использовать их для решения задач профессиональной
деятельности

ОПК­6.1 Использует информационно­коммуникационные технологии при поис­
ке необходимой информации в процессе решения стандартных комму­
никативных задач (на государственном и иностранном (­ых) языках)
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4 СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

4.1 Содержание разделов дисциплины

4.1.1 Наименование тем и часы на все виды нагрузки

№
п/п

Наименование темы дисциплины Лек,
ач

Пр,
ач

ИКР,
ач

СР,
ач

1 История, цели и задачи корпусной лингвистики 1 1
2 Основные понятия корпусной лингвистики 1 1 2
3 Сбор, хранение и аннотирование (разметка) языковых

данных для создания языковых корпусов
1 1 2

4 Интерфейс национального корпуса русского языка, по­
иск в корпусе, формат отображения результатов

1 1 2

5 Интерфейс english­corpora.org, корпусы BNC, COCA,
NOW, iWEB, Wikipedia, Coronavirus, COHA

1 1 2

6 Формулировка специфических запросов к корпусу рус­
ского языка: поиск слов на разном расстоянии, словосо­
четаний с определённой частью речи, поиск в различ­
ных подкорпусах

1 1 2

7 Формулировка специфических запросов к корпусам ан­
глийского языка: поиск слов на разном расстоянии, сло­
восочетаний с определённой частью речи, поиск в раз­
личных подкорпусах

1 1 2

8 Критический анализ статистики языковых явлений, по­
лученной из корпуса

1 2 2

9 Корпусы в исследованиях морфологии: продуктивные и
непродуктивные словообразовательные модели, грам­
матическая сочетаемость

1 1 2

10 Корпусы в исследованиях лексики: выявление семанти­
ки, анализ лексической сочетаемости

1 1 2

11 Корпусы в исследованиях пунктуации, синтаксиса и
фразеологии

1 1 2

12 Стилистические исследования посредством корпуса;
конкорданс AntConc и его возможности

1 1 2

13 Социолингвистические и лингвокультурологические
исследования при помощи корпусных методов

1 1 2

14 Исследование языка в диахронии корпусным методом 1 1 2
15 Корпус как рабочий инструмент переводчика; корпус

в преподавании иностранных языков; параллельные и
многоязычные корпусы

1 1 2

16 Корпус в задачах обработки естественного языка: поис­
ковые системы, оптимизация поисковых запросов, ана­
лиз тональности, рекомендательные системы, чат­боты,
машинный перевод, синтез и распознавание речи

1 1 2

8



17 Корпусы звучащей речи, интерфейс программы Праат,
аннотирование речевых данных

1 1 2

18 Подготовка к зачёту и зачёт 1 4
Итого, ач 17 17 1 37
Из них ач на контроль 0 0 0 0
Общая трудоемкость освоения, ач/зе 72/2

4.1.2 Содержание

№
п/п

Наименование темы
дисциплины

Содержание

1 История, цели и задачи кор­
пусной лингвистики

Зарождение корпусной лингвистики в 50­е и её разви­
тие в параллель с компьютерными технологиями до се­
годняшнего дня. Исследование естественного исполь­
зования языка как основная цель к. л. Задачи к. л.: 1. ав­
томатическое извлечение сведений о языке из текстов;
2. обработка полученной таким образом информации;
3. проверка и интерпретация обработанных данных.;
4 систематизация и большая эмпирическая точность в
исследованиях языка и мышлении о нём.

2 Основные понятия корпусной
лингвистики

Корпус и его различные разновидности. Свойства кор­
пусов: электронный формат, филологическая предста­
вительность, структурированность, наличие разметки.
Лемма, словоформа, вхождение, словоупотребление,
абсолютная и относительная частота употребления,
конкорданс, KWIC, н­граммы.

3 Сбор, хранение и аннотирова­
ние (разметка) языковых дан­
ных для создания языковых
корпусов

Подготовка корпуса текстов или корпуса звучащей ре­
чи. Этапы создания корпуса. Виды и способы разметки
корпусов. Вопросы авторского права.

4 Интерфейс национального
корпуса русского языка, поиск
в корпусе, формат отображе­
ния результатов

Общая характеристика корпуса и его интерфейса. Об­
зор способов поиска по корпусу (поиск точных сло­
воформ, лексико­грамматический поиск, поиск по ос­
новному корпусу, поиск по подкорпусу) , знакомство с
форматами отображения результатов поиска (конкор­
данс, KWIC, график по годам, статистика, н­граммы).

5 Интерфейс english­corpora.org,
корпусы BNC, COCA, NOW,
iWEB, Wikipedia, Coronavirus,
COHA

Общая характеристика корпусов и их интерфейса. Об­
зор способов поиска по корпусам (поиск точных сло­
воформ, лексико­грамматический поиск, поиск по все­
му корпусу, поиск по подкорпусу(­ам)), знакомство
с форматами отображения результатов поиска (List,
Chart, Word, Browse, Collocates, Compare, KWIC). Сер­
вис Google N­gram.
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№
п/п

Наименование темы
дисциплины

Содержание

6 Формулировка специфических
запросов к корпусу русско­
го языка: поиск слов на раз­
ном расстоянии, словосочета­
ний с определённой частью ре­
чи, поиск в различных подкор­
пусах

Более точные запросы для поиска словосочетаний
определённой структуры и состава в Национальном
корпусе русского языка: способы их формулирования
и интерпретации результатов.

7 Формулировка специфических
запросов к корпусам англий­
ского языка: поиск слов на раз­
ном расстоянии, словосочета­
ний с определённой частью ре­
чи, поиск в различных подкор­
пусах

Более точные запросы для поиска словосочетаний
определённой структуры и состава в Корпусе совре­
менного американского английского и Британском на­
циональном корпусе: способы их формулирования и
интерпретации результатов.

8 Критический анализ статисти­
ки языковых явлений, полу­
ченной из корпуса

Возможные ошибки и трудности при формулировке
запросов: омонимы, паронимы, разграничения часте­
речной принадлежности, выбор лексем и словосоче­
таний для сравнения. Частота встречаемости лексем:
абсолютная и относительная, встречаемость на милли­
он слов. Сравнение распространённости лексем внут­
ри корпуса и между корпусами.

9 Корпусы в исследованиях
морфологии: продуктивные
и непродуктивные слово­
образовательные модели,
грамматическая сочетаемость

Потенциал корпусов для морфологических исследо­
ваний: изучение продуктивных и непродуктивных
словообразовательных моделей, поиск словообразова­
тельных и словоизменительных морфем, грамматиче­
ская сочетаемость лексем по числу и падежу и кор­
пусный анализ выбора соответствующих словоизме­
нительных морфем.

10 Корпусы в исследованиях лек­
сики: выявление семантики,
анализ лексической сочетае­
мости

Возможности корпусной лингвистики в исследовани­
ях лексики: выявление семантики (денотативное зна­
чение, коннотации), анализ лексической сочетаемости,
изучение синонимии, антонимии, паронимии, гиперо­
нимии и гипонимии, ЛСГ и ЛСП.

11 Корпусы в исследованиях
пунктуации, синтаксиса и
фразеологии

Анализ употребления знаков пунктуации при помощи
корпусов, способы изучения синтаксических особен­
ностей словосочетаний и предложений, поиск и ана­
лиз употребления фразеологических единиц в их ва­
риативности.

12 Стилистические исследования
посредством корпуса; конкор­
данс AntConc и его возможно­
сти

Изучение и сравнение функциональных стилей языка
при помощи корпуса, изучение лексикона и стиля авто­
ра при помощи электронного словоуказателя AntConc.
Правила работы, возможности и формата отображения
в программе.

13 Социолингвистические и
лингвокультурологические
исследования при помощи
корпусных методов

Возможности изучения географического варьирования
языков: диалектный корпус русского языка, сравне­
ние британского и американского вариантов англий­
ского языка (BNC и COCA). Особенности употребле­
ния лингвокультурных концептов и их отражение в
корпусах.
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№
п/п

Наименование темы
дисциплины

Содержание

14 Исследование языка в диахро­
нии корпусным методом

Задание период употребления лексемы или словосоче­
тания в НКРЯ, анализ графиков употребления по го­
дам. Google N­gram. Социолингвистический, социоло­
гический, политический и социокультурный потенци­
ал диахронических корпусных исследований. Контент­
анализ и дискурс­анализ при помощи корпуса.

15 Корпус как рабочий инстру­
мент переводчика; корпус
в преподавании иностран­
ных языков; параллельные и
многоязычные корпусы

Корпусы как источник живых примеров для курсов,
способ переосмысления грамматических правил и ин­
струмент проверки и самопроверки. Использование
корпусных инструментов для решения проблем пе­
ревода: узус, лексическая и грамматическая сочетае­
мость, стиль, социолингвистическая уместность пере­
вода. Параллельные и многоязычные корпусы как пе­
реводческий инструмент проверки тематической, сти­
листической и дискурсной адекватности перевода.

16 Корпус в задачах обработки
естественного языка: поиско­
вые системы, оптимизация по­
исковых запросов, анализ то­
нальности, рекомендательные
системы, чат­боты, машинный
перевод, синтез и распознава­
ние речи

Корпус в современных языковых и информационных
технологиях: потенциал и способы применения при
разработке и совершенствовании поисковых систем,
сайтов, анализе тональности текстов отзывов и соц.
сетей, создании рекомендательных систем, чат­ботов,
машинного перевода, систем синтеза и распознавания
речи.

17 Корпусы звучащей речи, ин­
терфейс программы Праат, ан­
нотирование речевых данных

Основные принципы и этапы создания корпусов звуча­
щей речи. Отличия и сходства к. з. р. и текстовых кор­
пусов. Интерфейс программы Праат и её возможности
для создания, изменения и аннотирования образцов ре­
чи.

18 Подготовка к зачёту и зачёт Студенты повторяют пройденные темы и готовятся к
практической тестовой проверке. См. раздел 6.2.

4.2 Перечень лабораторных работ

Лабораторные работы не предусмотрены.

4.3 Перечень практических занятий

Наименование практических занятий Количество ауд. часов
1. Основные понятия корпусной лингвистики 1
2. Сбор, хранение и аннотирование (разметка) языковых данных
для создания языковых корпусов 1
3. Интерфейс национального корпуса русского языка, поиск в
корпусе, формат отображения результатов 1
4. Интерфейс english­corpora.org, корпусы BNC, COCA, NOW,
iWEB, Wikipedia, Coronavirus, COHA 1
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Наименование практических занятий Количество ауд. часов
5. Формулировка специфических запросов к корпусу русского
языка: поиск слов на разном расстоянии, словосочетаний с опре­
делённой частью речи, поиск в различных подкорпусах 1
6. Формулировка специфических запросов к корпусам англий­
ского языка: поиск слов на разном расстоянии, словосочетаний
с определённой частью речи, поиск в различных подкорпусах 1
7. Критический анализ статистики языковых явлений, получен­
ной из корпуса 2
8. Корпусы в исследованиях морфологии: продуктивные и
непродуктивные словообразовательные модели, грамматиче­
ская сочетаемость 1
9. Корпусы в исследованиях лексики: выявление семантики, ана­
лиз лексической сочетаемости 1
10. Корпусы в исследованиях пунктуации, синтаксиса и фразео­
логии 1
11. Стилистические исследования посредством корпуса; конкор­
данс AntConc и его возможности 1
12. Социолингвистические и лингвокультурологические иссле­
дования при помощи корпусных методов 1
13. Исследование языка в диахронии корпусным методом 1
14. Корпус как рабочий инструмент переводчика; корпус в пре­
подавании иностранных языков 1
15. Корпус в задачах обработки естественного языка: поиско­
вые системы, оптимизация поисковых запросов, анализ тональ­
ности, рекомендательные системы, чат­боты, машинный пере­
вод, синтез и распознавание речи 1
16. Корпусы звучащей речи, интерфейс программы Праат, анно­
тирование речевых данных 1
Итого 17

4.4 Курсовое проектирование

Курсовая работа (проект) не предусмотрены.

4.5 Реферат

Реферат не предусмотрен.

4.6 Индивидуальное домашнее задание

Пример индивидуального домашнего задания (тема 10, ”Корпусы в исследова­

ниях лексики: выявление семантики, анализ лексической сочетаемости”):
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I. При помощи корпуса COCA определите наиболее характерную сочетаемость

следующих лексем (сформулируйте запрос и выпишите 3 первых по частотно­

сти примера, сравните значения исходной лексемы в этих примерах):

1) hint ­ с предлогом в постпозиции, 

2) theme ­ с предлогом в препозиции,

3) outstanding ­ c существительным в постпозиции,

4) awesome ­ c существительным,

5) awful ­ c существительным,

6) president ­ c прилагательным,

7) businessman ­ c прилагательным,

8) deal ­ c любой лексемой в препозиции,

9) loan ­ c лексемами в пре­ и постпозиции,

10) transaction ­ c лексемами в пре­ и постпозиции.

II. При помощи корпусаBNC, проанализировав лексическую сочетаемость, раз­

граничьте семантику синонимов в следующих парах:

hero ­ character

scoundrel ­ villain

beautiful ­ handsome

ИДЗ оформляется в виде перечисления найденных лексем по каждому зада­

нию части I. Для пар синонимов в части II даются краткие в 1­3 предложения

комментарии. ИДЗ проверяется на занятии вместе с группой или сдаётся на от­

дельном листе преподавателю (в зависимости от темы и успеваемости группы).

4.7 Доклад

Доклад не предусмотрен.
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4.8 Кейс

Кейс по теме 11, ”Корпусы в исследованиях пунктуации, синтаксиса и фразео­

логии” для разборе на семинарском занятии:

В отличие от русского и других славянских языков, в английском исторически

сформировался фиксированный порядок слов. Тем не менее, известно, что на­

речия ­ наиболее свободная в синтаксическом отношении часть речи в англий­

ском языке. Определите при помощи корпуса, в каких положениях в предло­

жении может находиться наречие. Приведите примеры. Определите, может ли

наречие оказаться между: а) подлежащим и сказуемым, б) инфинитивом и ча­

стицей ’to’.

Студенты работают в группах из трёх человек и в ходе занятия разбирают кейс,

решая поставленную исследовательскую задачу и формулируя вывод. В конце

занятия группы устно представляют результаты работы, сравнивают получен­

ные выводы.

4.9 Организацияи учебно­методическое обеспечение самостоятельной ра­

боты

Студенты, пользуясь лекционным материалом и навыками, усвоенными в

ходе практической работы, выполняют задания индивидуально и в группах, ре­

шая поставленные пользовательские, исследовательские и профессиональные

задачи и закрепляя полученные знания и навыки. Задания, вызвавшие затрудне­

ния, кратко разбираются на следующем практическом занятии. Статистические

данные, в том числе, представленные графически, проверяются совместно или

сдаются на проверку преподавателю.

Текущая СРС Примерная
трудоемкость, ач

Работа с лекционным материалом, с учебной литературой 12
Опережающая самостоятельная работа (изучение нового мате­
риала до его изложения на занятиях) 0
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Текущая СРС Примерная
трудоемкость, ач

Самостоятельное изучение разделов дисциплины 0
Выполнение домашних заданий, домашних контрольных работ 15
Подготовка к лабораторным работам, к практическим и семи­
нарским занятиям 0
Подготовка к контрольным работам, коллоквиумам 0
Выполнение расчетно­графических работ 0
Выполнение курсового проекта или курсовой работы 0
Поиск, изучение и презентация информации по заданной про­
блеме, анализ научных публикаций по заданной теме 0
Работа над междисциплинарным проектом 0
Анализ данных по заданной теме, выполнение расчетов, состав­
ление схем и моделей, на основе собранных данных 6
Подготовка к зачету, дифференцированному зачету, экзамену 4
ИТОГО СРС 37
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5 Учебно­методическое обеспечение дисциплины

5.1 Перечень основной и дополнительной литературы, необходимой для

освоения дисциплины

№ п/п Название, библиографическое описание К­во
экз. в
библ.

Основная литература
1 Шунейко, Александр Альфредович. Корпусная лингвистика [Электрон­

ный ресурс] : Учебник для вузов / Шунейко А. А., 2021. ­222 с
неогр.

2 Грудева Е. В. Корпусная лингвистика [Электронный ресурс] : учебное по­
собие, 2017. ­165 с.

неогр.

3 Баранов, Анатолий Николаевич. Введение в прикладную лингвистику
[Текст] / А.Н. Баранов, 2007. ­358 с.

15

Дополнительная литература
1 Гребенщикова А. В. Основы квантитативной лингвистики и новых инфор­

мационных технологий [Электронный ресурс] : учебное пособие, 2015. ­
152 с.

неогр.

2 Лейн Хобсон Обработка естественного языка в действии [Электронный
ресурс] / Хобсон Лейн, Ханнес Хапке, Коул Ховард, 2021. ­576 с.

неогр.

3 Арнольд, Ирина Владимировна. Лексикология современного английского
языка [Текст] : учеб. пособие / И. В. Арнольд, 2012. ­374, [1] с.

24

5.2 Перечень ресурсов информационно­телекоммуникационной сети «Ин­

тернет», используемых при освоении дисциплины

№ п/п Электронный адрес
1 Национальный корпус русского языкаhttps://ruscorpora.ru/
2 Корпусы английского языка (COCA, BNC, COHA, iWeb и др.)https://www.english­c

orpora.org/
3 Параллельный многоязычный корпус ”Европарл”https://www.statmt.org/europarl/
4 Электронный словоуказатель (конкорданс) AntConchttps://antconc.en.lo4d.com/win

dows
5 Параллельный корпус­словарь Reverso Contexthttps://context.reverso.net/

5.3 Адрес сайта курса

Адрес сайта курса: https://vec.etu.ru/moodle/course/view.php?id=12491
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6 Критерии оценивания и оценочные материалы

6.1 Критерии оценивания

Для дисциплины «Технологии корпусной лингвистики» формой проме­

жуточной аттестации является дифф. зачет. Оценивание качества освоения дис­

циплины производится с использованием рейтинговой системы.

Дифференцированный зачет

Оценка Количество
баллов

Описание

Неудовлетворительно 0 – 51 теоретическое содержание курса не освоено,
необходимые практически навыки и умения
не сформированы, выполненные учебные за­
дания содержат грубые ошибки, дополни­
тельная самостоятельная работа над курсом
не приведет к существенному повышению
качества выполнения учебных заданий

Удовлетворительно 52 – 67 теоретическое содержание курса освоено ча­
стично, но пробелы не носят существенно­
го характера, необходимые практические на­
выки и умения работы с освоенным матери­
алом в основном сформированы, большин­
ство предусмотренных программой обучения
учебных заданий выполнено, некоторые из
выполненных заданий содержат ошибки

Хорошо 68 – 84 теоретическое содержание курса освоено
полностью, без пробелов, некоторые практи­
ческие навыки и умения сформированынедо­
статочно, все предусмотренные программой
обучения учебные задания выполнены, каче­
ство выполнения ни одного из них не оцене­
но минимальным числом баллов, некоторые
виды заданий выполнены с ошибками

Отлично 85 – 100 теоретическое содержание курса освоено
полностью, без пробелов, необходимые прак­
тические навыки и умения сформированы,
все предусмотренные программой обучения
учебные задания выполнены, качество их вы­
полнения оценено количеством баллов, близ­
ким к максимальному
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Особенности допуска

Допуск к дифф. зачёту:

выполнение минимум 80% домашних заданий и кейса. Невыполненным счита­

ется несделанное или сделанное менее чем наполовину задание, либо задание

которое сделано менее чем на половину верно. Остальные задания считаются

выполненными. Максимальный балл за ИДЗ ­35 баллов.

активность студентов на практических (семинарских) занятиях, выражающая­

ся в ответах на задаваемые преподавателем вопросы (не менее двух ответов за

занятие 2 ак. ч.), задаваемых преподавателю вопросах и выполнении не менее

70% текущих заданий, при посещаемости не ниже 80%. Максимальный балл за

участие в практических занятиях ­30 баллов.

Студент, допущенный к дифф. зачёту, получает задания, предполагающие прак­

тическое применение полученных навыков и знаний. Максимальный балл за

дифф. зачёт ­35 баллов.

6.2 Оценочные материалы для проведения текущего контроля и проме­

жуточной аттестации обучающихся по дисциплине

Вопросы к дифф.зачету

№ п/п Описание
1 История, цели и задачи корпусной лингвистики
2 Основные понятия корпусной лингвистики
3 Сбор, хранение и аннотирование (разметка) языковых данных для создания языко­

вых корпусов
4 Простые поисковые запросы в корпусах НКРЯ, BNC, COCA.
5 Варианты отображения языковой информации в корпусах русского и английского

языков
6 Формулировка более сложных запросов к корпусам
7 Критический анализ статистики языковых явлений, полученной из корпуса
8 Корпусы в исследованиях морфологии
9 Корпусы в исследованиях лексики
10 Корпусы в исследованиях пунктуации, синтаксиса и фразеологии
11 Стилистические исследования посредством корпуса; конкорданс AntConc
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12 Социолингвистические и лингвокультурологические исследования при помощи
корпусных методов

13 Исследование языка в диахронии корпусным методом
14 Корпус как рабочий инструмент переводчика; корпус в преподавании иностранных

языков
15 Корпус в задачах обработки естественного языка
16 Корпусы звучащей речи, интерфейс программыПраат, аннотирование речевых дан­

ных

Вариант теста

Примеры вопросов для тестирования на дифф. зачете: 

1. Какими свойствами должен обладать языковой корпус по определению

В. П. Захарова? А. Представительность B. Электронный вид С. Структуриро­

ванность и размеченность D. Всеми перечисленными

2. Какое из приведённых слов встречается в американском варианте ан­

глийского языка чаще? А. splendid B. marvelous С. excellent D. brilliant

3. В русском языке возможно ли употребить предлог ”на” в сочетании с

существительным ”клочья”, вместо ”в”? А. Возможно В. Невозможно С. Воз­

можно только в публицистическом стиле D. Возможно только в устной речи

4. Чтобы сравнить встречаемость одной и той же лексемы в британском

и американском вариантах английского, необходимо:

А. Сравнить абсолютные количества вхождений в BNC и COCA B. Срав­

нить количество вхождений на миллион в двух корпусах С. Помножить количе­

ство вхождений в BNC на отношение объёма COCA к объёму BNC и сравнить

с количеством вхождений в COCA D. B или С

5. В каком стиле английского языка чаще всего используется лексема rigorous?

A. В художественном B. В научном C. В публицистическомD. В. В разговорном

6. Возможно ли на основании данных корпуса BNC сделать вывод о том,

что highway ­ американизм, в то время как motorway ­ британизм? A. Возможно

B. Возможно только в режиме поиска Chart C. Невозможно
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7. Ставится ли запятая перед союзом because в английском языке? A. Ста­

вится B. Не ставится C. Остаётся на усмотрение автора D. Ставится всегда, ко­

гда союз стоит в середине предложения 

Весь комплект контрольно­измерительныхматериалов для проверки сфор­

мированности компетенции (индикатора компетенции) размещен в закрытой

части по адресу, указанному в п. 5.3
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6.3 График текущего контроля успеваемости

Неделя Темы занятий Вид контроля
1
2

История, цели и задачи корпусной лингвистики
Основные понятия корпусной лингвистики
Сбор, хранение и аннотирование (разметка) языковых дан­
ных для создания языковых корпусов

ИДЗ / ИДРГЗ / ИДРЗ

3
4

Интерфейс национального корпуса русского языка, поиск в
корпусе, формат отображения результатов
Интерфейс english­corpora.org, корпусы BNC, COCA, NOW,
iWEB, Wikipedia, Coronavirus, COHA
Формулировка специфических запросов к корпусу русско­
го языка: поиск слов на разном расстоянии, словосочетаний
с определённой частью речи, поиск в различных подкорпу­
сах
Формулировка специфических запросов к корпусам ан­
глийского языка: поиск слов на разном расстоянии, слово­
сочетаний с определённой частью речи, поиск в различных
подкорпусах

ИДЗ / ИДРГЗ / ИДРЗ

5
6

Критический анализ статистики языковых явлений, полу­
ченной из корпуса
Корпусы в исследованиях морфологии: продуктивные и
непродуктивные словообразовательные модели, граммати­
ческая сочетаемость
Корпусы в исследованиях лексики: выявление семантики,
анализ лексической сочетаемости

ИДЗ / ИДРГЗ / ИДРЗ

7
8

Корпусы в исследованиях пунктуации, синтаксиса и фра­
зеологии
Стилистические исследования посредством корпуса; кон­
корданс AntConc и его возможности
Социолингвистические и лингвокультурологические ис­
следования при помощи корпусных методов
Исследование языка в диахронии корпусным методом

Деловая игра / Кейс

9
10
11

Корпус как рабочий инструмент переводчика; корпус в пре­
подавании иностранных языков; параллельные и много­
язычные корпусы ИДЗ / ИДРГЗ / ИДРЗ

12
13

Корпус в задачах обработки естественного языка: поиско­
вые системы, оптимизация поисковых запросов, анализ то­
нальности, рекомендательные системы, чат­боты, машин­
ный перевод, синтез и распознавание речи

ИДЗ / ИДРГЗ / ИДРЗ

14
15

Корпусы звучащей речи, интерфейс программы Праат, ан­
нотирование речевых данных ИДЗ / ИДРГЗ / ИДРЗ

6.4 Методика текущего контроля

Текущий контроль по данной дисциплине предполагает рейтинговую си­

стему на основе СРС в форме индивидуальных домашних заданий. 
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Обязательно выполнение минимум 80%ИДЗ (5 из 6 заданий) и решение

кейса. Невыполненным считается несделанное или сделанное менее чем напо­

ловину задание, либо задание которое сделано менее чем на половину верно.

Остальные задания считаются выполненными. Проверка заданий осуществля­

ется либо индивидуально, либо в форме фронтального опроса и выборочной

проверки на семинарах.Максимальный балл за ИДЗ ­ 35 баллов.

Оценивается активность студентов на практических (семинарских) заня­

тиях, выражающаяся в ответах на задаваемые преподавателем вопросы (не ме­

нее двух ответов за занятие 2 ак. ч.), задаваемых преподавателю вопросах и

выполнении не менее 70% текущих заданий, при посещаемости не ниже 80%.

 Максимальный балл за участие в практических занятиях ­ 30 баллов.

Студент, допущенный к дифф. зачёту, получает задание, предполагаю­

щие практическое применение полученных навыков и знаний.Максимальный

балл за дифф. зачёт ­ 35 баллов.
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7 Описание информационных технологий и материально­технической базы

Тип занятий Тип помещения Требования к
помещению

Требования к
программному
обеспечению

Лекция Лекционная аудито­
рия

Количество посадочных
мест – в соответствии с
контингентом, рабочее
место преподавателя,
проектор, экран, ноут­
бук; крайне желательно
проведение лекционных
занятий в компьютерном
классе

Windows 7 и
выше, Microsoft
Office 2007 и
выше, совре­
менный бра­
узер (Chrome,
Yandex, Mozilla
или Opera)

Практические заня­
тия

Аудитория Компьютерный класс с
количеством ЭВ машин
в соответствии с контин­
гентом, рабочее место
преподавателя, проектор,
экран, ноутбук.

Windows 7 и
выше, Microsoft
Office 2007 и
выше, совре­
менный бра­
узер (Chrome,
Yandex, Mozilla
или Opera)

Самостоятельная ра­
бота

Помещение для са­
мостоятельной рабо­
та

Оснащено компьютерной
техникой с возможностью
подключения к сети «Ин­
тернет» и обеспечением
доступа в электрон­
ную информационно­
образовательную среду
университета.

Windows 7 и
выше, Microsoft
Office 2007 и
выше, совре­
менный бра­
узер (Chrome,
Yandex, Mozilla
или Opera)
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8 Адаптация рабочей программы для лиц с ОВЗ

Адаптированная программа разрабатывается при наличии заявления со

стороны обучающегося (родителей, законных представителей) и медицинских

показаний (рекомендациями психолого­медико­педагогической комиссии). Для

инвалидов адаптированная образовательная программа разрабатывается в соот­

ветствии с индивидуальной программой реабилитации.
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